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Bakit hindi natin subukang maglakad sa cycling
road kapag taglamig?
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Mayroong daan para magbisikleta
sa Mekurijiri River papuntang
kanluran ng lunsod. Ito ay
mayroong 5.6 kilometro ang layo
sa gitna ng Kozono Bridge(malapit
sa 3175 Hayakawa) at Yoda Bridge
(malapit sa 3044 Yoshioka). Bakit
hindi subukang maglakad o
magbisikleta kapag maganda ang
panahon?
(Road Management Section :

Tel. 70-5630)
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Halinang magswimming sa
pool sa labas ng lunsod ng |
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Let’s ride a community bus!
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Gamitin po natin ang community bus, “Kawasemi’(kingfisher), na mayroong 5
daan sa lunsod ng Ayase bilang pagsubok na serbisyo (trial service).
May marka ang bus stop ng manok at sisiw. q”
Kingfisher, ito ang simbolo ng bus na ito. ‘ N

(City Planning Section: Tel. 70-5629) 9 4 ! 4

LW 2€A

Fﬁl*l5ﬂ§ﬁ 5 daan sa Ayase City

Z5Le Ls LpAhh H —

185 Fﬁfﬁl’ﬁ“’?ﬁ‘bb"‘%ﬂ"'T‘ﬁ&Fﬁ( & La)l«—H

Bus No. 1 City Hall — Kashiwadai Station — City Hall (lumilibot ang bus)
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Bus No. 2 City Hall — Sagamiotsuka Station
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Bus No. 3 City Hall - Kamitsuchidana Apartments — Clty Hall (lumilibot ang bus)
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Bus No. 4 City Hall = North Kamltsuchldana — City Hall (lumilibot ang bus)
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Bus No. 5 City — Koza Indoor Heated PooI
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¢ Nakasulat ang numero ng bus kung saan ang daan papunta ang bus.
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Koza Facility Association Indoor Heated Swimming Pool
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XPara sa mga katanungan ay tumawag po lamang sa mga sumusunod
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Address: 20—1 Hongo, Ebina City
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Biams 046—238—8780
Tel. 046-238-8780
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Oras: 9:30~20:30
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Bata (elementary and junior high school students) 100 yen
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Sarado po kapag araw ng Lunes(ngunit kung ang pista opisyal ay natapat sa araw ng

Lunes, ang pool ay bukas ng Lunes at sarado ng sumunod na araw ng Martes) at sa
katapusan at umpisa ng taon. (Disyembre 28~Enero 4).

f TABARLY E05hA .
ZO, RREREICLY K EETHIENHYET,
Maaaring sarado ang pool sa oras ng inspeksyon.

HP http://mww.kouza.ne.jp/
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Makukuha po ninyo ang impormasyong newsletter na ito sa munisipyo ng ayase,
pampublikong pasilidad sa lunsod ng Ayase, Ayase Town Hill(sa information sa
1F), Daiei Ayase (City Information Corner 3F) at sa koreo (post office)ng Ayase (sa
may ATM).
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Nais po naming marinig ang inyong komentaryo, opinyon o puna sa
impormasyong newsletter na ito. Pakisulat po lamang ang inyong komentaryo,
opinyon o puna sa ibaba at pakigupitin po lamang ang islip na ito at ibalik.
Pakilagay po lamang sa collection box at pakibalik po lamang sa Community
Interaction staff at Planning Section ng munisipyo ng Ayase . Address: 550
Hayakawa, Ayase City TEL. 70-5686 FAX 70-5701
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Diskuwentong Pamasahe: Ipakita po lamang ang “libretang may nakasulat na may kapansanan,” kard para sa may edad” o

“Nursing care

insurance membership certificate”( isyu ng lunsod ng Ayase) kapag sasakay ng bus, ang pamasahe ay ¥100, ang may kapansanang bata ay

¥50 at ang may edad na nasa gulang na 65 pataas ay ¥100.

Puwede kayong kumuha ng “kard para sa may edad” sa Helath and Nursing Care

Section (Tel. 70-5616). Dalhin po lamang ang ‘Nursing care insurance certificate’ at ang inyong hanko kapag mag-aaplai.
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Ayase City Hall South Entrance
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Ayase—so (Ayase apartments)
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Kokubunjidai No.10
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Kokubunijidai No. 11
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Kokubunjidai No.12
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X Ang iskedyul ay pareho kapag araw ng Lunes hanggang Biyernes, Sabado, Linggo, pista opisyal at katapusan at umpisa ng taon. Maaaring

dumating ang bus ng maaga at huli depende sa trapiko.
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Sanggunian at serbisyo ng pagbibigay empleo para sa mga taong naghahanap ng trabaho
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[ Opisina ng Hello Work kung saan mayroong tapagsahn ng wika]
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Ang segurong empleo ay naglalaan ng benepisyo sa mga walang trabaho ng ilang panahon para
makapaghanap ng trabaho upang hindi mabalisa sa kanyang kinita kung sakaling mawalan din ng
trabaho. Ang segurong ito ay babayaran pareho ng employer at nagtratrabaho.
[Mga kailangan sa pagsali ng segurong empleo]
Kailangang mayroong trabaho ng mahigit sa isang taon.

Mabhigit sa 20 oras ang lingguhang trabaho.
Kapag ganito ang inyong kalagayan sa trabaho ay kailangan ninyong sumangguni sa “Hello Work”
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Workers, including part—time workers, are entitled to annual paid holidays specified in the
company rules six months after they start working at the company.

(Labor Standard Acts Article 39 Section 1) If you take a paid holiday to have a day off from
work, you will be paid for the day off without pay reduction.
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Ang “Hello Work” ay pambansang pasilidad na nagbibigay ng empleo ng walang bayad. Ito ay nakaugnay direkta Tel. 045-663-8609 W.and Th. Portuguese, Espanyol
sa database ng tumatanggap ng trabaho sa buong bansa ng Japan. Nagbibigay ito ng sangguni para sa mga ?\ITIF%:*EE ’i\' ; ;\\O ﬁ% rE
part-time na trabaho. Kung marunong kayong magnihongo, magandang paraan ito para gamitin ang serbisyo ng LT Gl b\;}; D ~/&R
“Hello Work” malapit sa inyong lugar. et )11 E X Rl 17-2 Tuesdays Espanyol

Kahit hindi kayo marunong magnihongo ay maaari ninyong gamitin ang serbisyong ito, ngunit kailangan ninyong ggvg% Y O BHISS
tumawag muna sa tanggapan at magtanong kung mabibigyan kayo ng tulong sa wikang inyong gamit. Kapag =hn 044 _244 8609 K REEE
magpaparehistro kayo bilang naghahanap ng trabaho ay titingnan nila ang kalagayan ng inyong visa kaya kailangang Kawasaki Office Wednesdays Intsik
dalhm ang inyong pasaporte(passport) at ang inyong alien card. Address: 17-2 Minamicho > PR
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Tanggapan ng Yamato: Address 3-3-21 Fukanishimi, Yamato Tel. 046-260-8609 EEE‘? 0463-24-8609 A-kR-2 B 'I‘)lzl‘lelzng Z’\’f iR
Tanggapan ng Atsugi : Address 3-7-10  Tel. 046-296-8609 Hiratsuka Office M.T.Th.F. Inglish, Portuguese, Espanyol
Tanggapan ng Fujisawa : Address Fujisawa Labor General Agency Building, 5-12 Asahicho, Fujisawa Tel Address: 2-7 Matsukazecho,
0466-23-8609 Hiratsuka City
1 Tel. 0463-24-8609 : :
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Ang regular na nagtratrabaho, kasama na ang mga dayuhang nagtratrabaho sa kumpanya na
miyembro ng corporate health insurance ay kailangang kumuha ng segurong pangkalusugan. Kung
mayroon kayong membership, ang gagastusin sa mediko ay babayaran kung kayo o miyembro ng
inyong pamilya ay nakatanggap ng pagpapagamot para sa sakit o pinsala. Makakatanggap rin kayo
ng kompensasyon kapag manganganak o namatayan. Ang segurong ito ay hati ng 50 50 ang
pagbabayad sa pagitan ng inyong employer at nagtratrabaho. Kung wala kayong seguro(insurance)
ay kailangan ninyong bayaran ng 100 porsiyento ang inyong gagastusin pang-mediko, na kung saan
ay napakamahal ang babayaran. Para sa mga detalye, tumawag po lamang sa tanggapan ng social
insurance.

©Tanggapan ng Atsugi Social Insurance ( Jurisdiction: Atsugi City, Ebina City, Zama City, Ayase City, Aiko—gun

Address: 1-10-13, Sakaecho, Atugi City Tel. 046-223-9081 (Membership Examination Section)
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Maaaring magpa—miyembro ang dayuhang nagtratrabaho na mayroong alien card at nabigyan ng mahigit sa isang
taong pamamalagi rito ng immigration (kabilang na rito ang mga dayuhang inaasahang mamalagi sa bansang Japan ng
mahigit sa isang taon) na hindi nabigyan ng health insurance ng kumpanya, ay maaaring magpamiyembro sa
pambansang health insurance(segurong pangkalusugan). Para sa mga detalye, tumawag po lamang sa Insurance and
Pension Section sa Munisipyo sa 70-5617.
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Ang newsletter na ito ay
inilalathala apat na beses isang
taon ng mga boluntaryo upang
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sa hindi bayad na sahod, oras ng trabaho at natanggal sa trabaho

© Atsugi Labor Standard Regulation Office
(Jurisdiction: Atsugi City, Ebina City, Yamato City, Zama City, Ayase City, Aiko-gun)
Address: 2-2-1 Asahicho Atsugi City Tel. 046-228-1331
Sanggunian para sa mga dayuhang nagtratrabaho(Kanagawa Labor Office)
Maaaring magbago sa iskedyul. Tumawag po lamang muna sa tanggapan kung kailangan
ninyong gamitin ang serbisyong ito.
Oras: 9:30~12:00 13:00~16:00
Tagapagsalin ng wika: Inglish (Martes atHuwebes)
Portuguese (Miyerkoles at Biyernes)  Espanyol (Martes at Huwebes)
£ Lugar: Regulation Section, Labor Standard Department, Kanagawa Labor Office
i 32)) Yokohama Local Government Second Common Building 8F
5-7 Kitanaka St. Naka-ward, Yokohama City Tel. 045-211-7351






